
 

บทที ่2 
การทบทวนวรรณกรรมที่เกีย่วข้อง 

 
  การทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการพฒันาแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่าน
ภาษาองักฤษออนไลน์มีประเด็นต่าง ๆ ท่ีส าคญัดงัน้ี คือ 1) แบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่าน
ภาษาองักฤษออนไลน์ ณ เวลาท่ีเสนองานวิจยั  2)  บริการแบบทดสอบภาษาองักฤษออนไลน์ของ
มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช  3) ความส าคญัของทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ   4) กรอบแนวคิดของ
กระบวนการอ่าน  5) การสร้างแบบทดสอบวดัความสามารถภาษาองักฤษดา้นการอ่าน และ 6)  งานวจิยั
ท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
1) แบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษออนไลน์ ณ เวลาทีเ่สนองานวจัิย 

ลักษณะทัว่ไปของ แบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านออนไลน์    ณ เวลาท่ีเสนอ
งานวิจยั  จากการส ารวจเว็บไซต์เก่ียวกบัแบบทดสอบวดัความสามารถด้านการอ่านภาษาองักฤษ
เบ้ืองตน้  อาจแบ่งออกเป็น  2 กลุ่มใหญ่ ๆ  กล่าวคือแบบทดสอบท่ีน าเสนอโดยกลุ่มสถาบนัการศึกษา 
และกลุ่มองค์กรธุรกิจสอนภาษาต่าง ๆ จ านวนมาก จากการใช้ search engine จาก Google โดยใช้ค  า 
English  test  พบวา่มีถึง 7,540,000 รายการซ่ึงมีวตัถุประสงคท์ั้งให้บริการไม่เสียค่าใชจ่้าย  และเชิง
ธุรกิจ เป็นตัวอย่างแบบทดสอบจ านวนหน่ึงเพื่อจ าหน่ายหนังสือหรือหลักสูตรการฝึกอบรม 
กลุ่มเป้าหมายอาจเป็นเจา้ของภาษา หรือผูท่ี้เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ  
 ลกัษณะกิจกรรมบนเวบ็ไซตเ์ก่ียวกบัแบบทดสอบภาษาองักฤษ มีหลายลกัษณะ  เช่นเป็นส่วน
หน่ึงของทกัษะอ่ืนๆ การแนะน าชุดแบบทดสอบ  การเตรียมการสอบตามแนวแบบทดสอบมาตรฐาน
ต่าง ๆ  (เช่น TOEFL, GRE, IELTS ) ท่ีมีการวดัและประเมินผลการอ่าน  

กลุ่มสถาบนัการศึกษามีการน าเสนอแบบทดสอบวดัความสามารถส าหรับนกัเรียนของตนเพื่อ
เขา้ศึกษาในหลกัสูตรและระดบัท่ีเหมาะสม (Centre for Language Studies, National University of 
Singapore) โดยน าเสนอออนไลน์   บางส่วนมีเวบ็เพ็จในลกัษณะของการอ่านท่ีเป็นการอ่านออกเขียน
ไดใ้นภาษาแม ่
 ในดา้นค่าใชจ่้าย แบบทดสอบออนไลน์มีทั้งเสียค่าใชจ่้าย และไม่เสียค่าใชจ่้าย   

 
ลกัษณะแบบทดสอบและการวดัและประเมินผล 
ลกัษณะแบบทดสอบทกัษะการอ่านภาษาองักฤษออนไลน์เท่าท่ีผูว้ิจยัได้ศึกษา  เป็นบทอ่าน

ยอ่ย มีตวัเลือกวดัประเด็นทางภาษาในระดบัต่าง ๆ เช่น ระดบัค า ระดบัประโยค ระดบัย่อหน้า ระดบั
ขอ้ความต่อเน่ือง (discourse) ในประเด็นยอ่ยดา้นต่าง ๆ  เช่น ใจความส าคญั ค าสรรพนามอา้งถึง เม่ือท า
แบบทดสอบครบทุกขอ้  จะแสดงผลคะแนน มีเฉลย และแสดงผลขอ้ความท่ีถูกตอ้ง และขอ้เสนอแนะ
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ว่าผูเ้ข้าสอบยงัต้องปรับปรุงในเร่ืองท่ีท าผิดนั้น ๆ โดยอาจมีแบบทดสอบอีกหน่ึงชุดคู่ขนานให้ท า
เพิ่มเติม  

ตวัอยา่งแบบทดสอบ   Test ของ Oxford  University Press  Practice Grammar แบ่งออกเป็น
สามระดบัคือ ตน้ กลาง สูง (http://www.oup.com/elt/global/products/practicegrammar/test/)      ส่วน 
“World English” รวบรวมการสอบไวห้ลากหลาย ครอบคลุมทกัษะภาษาดา้นต่าง ๆ  เช่น  Reading,  
listening,  grammar   

เวบ็ไซต์  Reading comprehension (http://esl-efl.webpark.pl/reading_comprehension.html)  
น าเสนอกิจกรรมส่วน Reading comprehension ใหอ่้านบทอ่านแลว้สอบโดยการคลิกตวัเลือก   
เวบ็ไซต ์  ENGLISH  LANGUAGE,  ACTIVITIES, EXERCISES AND TESTS (http://www.world-
english.org/ )  น าเสนอแบบทดสอบวดัระดบัความสามารถในหวัขอ้   “Online assessment test”  
“Reading” “Vocabulary Reference”  “Grammar exercises and tests” โดยมีแบบทดสอบของ
สถาบนัการศึกษาต่าง ๆ หรือ หน่วยงานให้ทดลองสอบ เช่น IELTS  practice course  กล่าวโดยสรุป 
แบบทดสอบเหล่าน้ีมีลกัษณะหลากหลาย เน้นท่ี ประเด็นทางภาษาท่ีชดัเจน (discrete item) มากกว่า
ลกัษณะโดยรวม  ส่วนใหญ่เป็นตวัอยา่งแบบทดสอบจ านวนไม่มาก 
 ในประเทศไทย ส่วนของศูนยพ์ฒันาความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ ส านกังาน
คณะกรรมการอุดมศึกษาไดน้ าเสนอหลกัสูตรฝึกอบรมส าเร็จรูปต่าง ๆ จ านวนมากเพื่อใหบ้ริการแก่
ผูส้นใจฝึกฝนภาษาโดยทัว่ไปเช่น ภาษาองักฤษส าหรับมคัคุเทศก ์ภาษาองักฤษส าหรับการเจรจาต่อรอง 
และยงัมีบริการทดสอบภาษาองักฤษ ซ่ึงแบ่งกลุ่มออกเป็น Proficiency, , General    Proficiency Test 
แบ่งออกเป็น สามระดบัคือ  Beginner, Intermediate, Advanced ในส่วน   และ General  Test ณ 
ช่วงเวลาท่ีคน้ควา้ (31 สิงหาคม 2553) ยงัอยูใ่นระหวา่งสร้างเวบ็ไซต ์   Proficiency Test แต่ละระดบั
แยกยอ่ยเป็น Reading,  Listening, Speaking,  Listening-Writing, Listening-Reading-Writing     
Reading แบ่งออกเป็นสองชุด  ใชก้ารเลือกตอบแบบปรนยั คลิกตวัเลือก ลกัษณะเน้ือหาบทอ่านท่ีจะ
น ามาทดสอบเป็นบทอ่านในชีวติจริง (authentic)  เช่นจดหมาย ประกาศรับสมคัรงาน เม่ือตอบเสร็จ มี
คะแนนรวมลกัษณะของค าถาม ถาม main idea, main purpose รายละเอียดของบทอ่าน กล่าวโดยสรุป
แบบทดสอบมีลกัษณะเป็นการอ่านเพื่อความเขา้ใจ เพื่อใหไ้ดข้อ้มูลท่ีตอ้งการ   เทคนิควธีิ มีการลาก
ขอ้ความและวาง (drag and drop) ในการจดัล าดบัขอ้มูล  ระดบั beginner และ intermediate ถามความ
เขา้ใจในภาพรวม ส่วนระดบัสูง (advance) มีถามค าศพัท ์ ถามรายละเอียด   ใหล้ าดบัขอ้มูล   
(http://www.eldc.go.th/eldc3/page/e_exam/index.jsp     Retrieved  August 31, 2010) 

ในบทความเร่ือง “Issues and trends in language testing and assessment in Thailand”    
Praphal (2008, 134) ไดใ้ห้ขอ้มูลวา่ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษเป็นส่ิงท่ีคาดหวงัของผูมี้ส่วน
ได้ส่วนเสียในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ กล่าวคือผู ้ใช้บัณฑิต  ในประเทศไทยมีการใช้
คอมพิวเตอร์และเทคโนโลยใีนการเรียนการสอนเป็นหลกั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการประเมินตนเอง  มีการ

http://www.oup.com/elt/global/products/practicegrammar/test/
http://esl-efl.webpark.pl/reading_comprehension.html
http://www.world-english.org/
http://www.world-english.org/
http://www.eldc.go.th/eldc3/page/e_exam/index.jsp
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พฒันาแบบทดสอบท่ีใชค้อมพิวเตอร์ (computerized testing) จ านวนนอ้ย  อาจมีการประเมินแบบไม่
เป็นทางการรวมอยูใ่นการเรียนรู้ดว้ยตนเอง  นอกจากน้ีจากการส ารวจเวบ็ไซตข์องมหาวิทยาลยัของรัฐ
เบ้ืองตน้ของผูว้ิจยั พบวา่มีการบริการ eLearning ในลกัษณะเน้ือหาวิชาเช่นวิศวกรรมศาสตร์ ส่วนการ
ใหบ้ริการแบบทดสอบภาษาองักฤษไม่พบ 
 
2) บริการแบบทดสอบภาษาองักฤษออนไลน์ของมหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช 
 ณ เวลาท่ีน าเสนองานวิจยัน้ี  มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราชได้จดับริการสังคมแก่บุคคล
ทัว่ไป โดยจดัแบบทดสอบอิเล็กทรอนิกส์ การใชภ้าษาองักฤษ ทัว่ไป เนน้ท่ีการฟังและพดู  (อลิสา  
วานิชดี และคณะ,  2551) บนเวบ็ไซตบ์ริการสังคมของมหาวิทยาลยั ( http://stou.ac.th ) ผูเ้ขา้สอบ
สามารถทดสอบความสามารถดา้นการฟังและการพูด  แบบปรนยัเลือกตอบมีจ านวน 20 ขอ้ใหญ่ มีการ
ฟังขอ้ความและเลือกตอบ   แบบอตันยัจ านวน 3 ขอ้ เลือกท า 1 ขอ้  อยา่งไรก็ตามในส่วนแบบทดสอบ
แบบอตันัยท่ีผูเ้ขา้สอบสามารถบนัทึกเสียงพูดลงในเคร่ืองคอมพิวเตอร์ ยงัไม่ได้ให้บริการ เน่ืองจาก
เก่ียวพนักบักิจกรรมต่อเน่ืองท่ีตอ้งดาวน์โหลดเสียงมาตรวจให้คะแนนและส่งผลให้ผูเ้ขา้สอบ ซ่ึงมี
ค่าใชจ่้ายต่อเน่ือง แบบทดสอบน้ีแสดงผลหรือให้ขอ้มูลเก่ียวกบัความสามารถเป็นรายขอ้ ไม่มีผลสอบ
โดยรวม  นอกจากน้ียงัมีแบบทดลองสอบชุดวิชาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ภาษาองักฤษส าหรับ
เจา้หนา้ท่ีส านกังาน ภาษาองักฤษส าหรับผูใ้ชค้อมพิวเตอร์ ซ่ึงเป็นแบบปรนยั ประเมินทกัษะทางภาษา
ในเน้ือหาของชุดวชิา  
  
3) ความส าคัญของทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ 

การอ่านภาษาองักฤษเป็นทกัษะท่ีจะช่วยให้ผูเ้รียนสามารถเข้าถึงเน้ือหาทางวิชาการท่ีเป็น
ประโยชน์ทางออนไลน์ ซ่ึงมีจ านวนมหาศาล และ มกัอยู่ในรูปของภาษาองักฤษ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
การอ่านภาษาองักฤษระดบับณัฑิตศึกษา  ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษระดบับณัฑิตศึกษา 
หมายรวมถึงการอ่านเพื่อการศึกษาคน้ควา้ทางวชิาการ  การอ่านบทความทางวิชาการจากวารสารต่าง ๆ 
การอ่านงานวิจยั ต ารา เพื่อท่ีจะสามารถสรุปความคิด เน้ือหา ประเด็นต่าง ๆ มาใช้ในการศึกษาหรือ
งานวจิยัของตน การท่ีจะบรรลุความสามารถดงักล่าวได ้ผูใ้ชภ้าษาองักฤษจะตอ้งรู้โครงสร้างทางภาษา
เป็นพื้นฐาน (ไวยากรณ์) ลกัษณะเฉพาะของบทอ่าน (register) ความสามารถในการรู้และใช้ศพัท ์
โดยเฉพาะการอ่านเชิงวิพากษ์ (critical reading)   การเตรียมการเก่ียวกบัทกัษะการอ่านจึงเป็นเร่ือง
ส าคญั เป็นเสมือนเคร่ืองมือน าไปสู่ความรู้ 
 การอ่านไดห้มายความว่าอย่างไร  Munby (1978, อา้งใน Alderson, 2000: 10)  ไดเ้สนอ
รายละเอียดความสามารถในการอ่านท่ี ครอบคลุม ความหมายต่าง ๆท่ีส าคัญ และเป็นแนวทางท่ี
นกัวิชาการรุ่นหลงัยึดถือกนัต่อมาส่วนท่ีส าคญัมีดงัน้ี  (1) รู้ตวัหนงัสือของภาษานั้นๆ  (2) ใชก้ารอนุมาน
แบบนิรนยั (deducing)  ความหมายและการใชศ้พัทท่ี์ไม่คุน้เคยได ้  (3) เขา้ใจขอ้มูลท่ีระบุไวอ้ยา่งชดัแจง้   

http://stou.ac.th/
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(4) เขา้ใจขอ้มูลแมว้า่ไม่ไดร้ะบุอยา่งชดัแจง้  (5) เขา้ใจแนวคิด  (6) เขา้ใจลกัษณะการส่ือความในประโยค   
(7) เขา้ใจความสัมพนัธ์ในประโยค  (8) เขา้ใจส่วนต่าง ๆ ของบทอ่าน โดยการระบุค าซ ้ า   
(lexical cohesion devices)  (9) เขา้ใจส่วนต่าง ๆ ของบทอ่าน โดยการเช่ือมโยงโดยไวยากรณ์  
(grammatical cohesion devices) (10) แยกใจความส าคญัออกจากขอ้ความสนบัสนุน (11) สรุปใจความได ้
(12) ใช้การอา้งถึงพื้นฐาน (13) อ่านแบบเก็บใจความส าคญั  (14)  อ่านแบบกวาดสายตาเพื่อหาขอ้มูล
เฉพาะ (15) จดัขอ้มูลในรูปภาพแผนภูมิได้  แนวคิดของ Munby (1978, อา้งใน Alderson, 2000: 10) เป็น
แนวทางในการเรียนการสอนภาษาองักฤษและ การสร้างแบบทดสอบเพื่อวดัผลความสามารถทางภาษา
ส าหรับนกัวชิาการรุ่นต่อมา 

ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษนอกจากจะเก่ียวพนักบัภาษาและความสามารถทางภาษาแลว้ ยงั
เก่ียวพนักบัการคิด วิเคราะห์ สรุป ตีความ    Davis (1968, อา้งใน Alderson, 2000: 9)  ระบุ
ความสามารถในการอ่าน 8 ทกัษะ กล่าวคือ มีความสามารถในการ (1) เขา้ใจความหมายของค า   
(2) ตอบค าถามท่ีเก่ียวขอ้งกบัความหมายท่ีไม่ไดร้ะบุโดยตรงในบทอ่าน เก่ียวกบัความหมายของค า   
(3) ตอบค าถามโดยตรงหรือโดยการตีความ (4) เรียบเรียงความคิดเขา้กบัเน้ือหา (5) อนุมานความหมาย
ไดจ้ากเน้ือหา (6) เขา้ใจวตัถุประสงค ์ทศันคติ  น ้าเสียง และอารมณ์ของผูเ้ขียน (7) ระบุเทคนิคผูเ้ขียน 
(8) ติดตามโครงสร้างของบทอ่านได ้
 
4) กรอบแนวคิดของกระบวนการการอ่านและการวดัและประเมินผลการอ่าน 

โมเดลของการอ่านของ Khalifa & Weir (2009: 62) น าเสนอกรอบแนวคิดท่ีครอบคลุม
กระบวนการอ่านอยา่งรอบดา้น  ในการออกแบบแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ
จ าตอ้งค านึงถึงองค์ประกอบทุกดา้นของกระบวนการอ่านเพื่อท่ีจะสามารถวดัและประเมินผลการอ่าน
ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

ในโมเดลของการอ่านของ Khalifa & Weir (2009: 62) ในหนา้ถดัไป เม่ือพิจารณาจากกรอบ
แนวคิดส่วนของความตรงในดา้นพุทธิพิสัย (cognitive validity) คอลมัน์กลางและขวาไปควบคู่กนั จะ
พบวา่แกนกลางความเขา้ใจเร่ิมจากระดบั ค า  การเขา้ถึงค าศพัท ์ ตอ้งรู้ลกัษณะของชนิดของค า รูปแบบ
ของค า  ระดบัประโยค ประโยคยอ่ย  ตอ้งรู้โครงสร้างประโยค การอนุมาน การสร้างความเขา้ใจ โดย
ตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัโลก หวัขอ้เร่ือง ความหมายของตวัแทนบทอ่าน หรือขอ้ความต่อเน่ือง
การสร้างความเขา้ใจระดบัขอ้ความ การสร้างความเขา้ใจระดบัระหวา่งขอ้ความ (text หลาย text) โดย
ตอ้งมีความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัลกัษณะของบทอ่าน ส่วนคอลมัน์ดา้นซ้ายเป็นกระบวนการอ่าน  เร่ิม
จากองคป์ระกอบล่างสุดคือการตั้งเป้าหมายการอ่านและวิธีการอ่าน ซ่ึง  Khalifa & Weir (2009: 62)     
แบ่งออกเป็น  careful reading และ expeditious reading    careful reading แบ่งเป็นระดบั local คือเขา้ใจ
ประโยค ระดบั global คือเขา้ใจใจความหลกั (main idea), บทอ่าน (text) โดยภาพรวม ส่วน expeditious 
reading หมายถึงการอ่านเพื่อหาขอ้มูล แบ่งเป็น ระดบั local คือการ scan หาขอ้มูลเฉพาะ และระดบั 
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global  คือการ  skim หาใจความหลกั หาใจความหลกั และรายละเอียดท่ีส าคญั การตั้งเป้าหมายการอ่าน
น้ีสัมพนัธ์กบักระบวนการตรวจสอบวา่ผูอ่้านบรรลุเป้าประสงคท่ี์ตอ้งการหรือไม่ และมีการแกไ้ขจุดท่ี
จ าเป็น 

  

Remediation where

necessary

Monitor:

goal checking

Goal setter
Selecting appropriate

type of reading:

Careful reading

LOCAL:
Understanding sentence

GLOBAL:
Comprehend main idea(s)

Comprehend overall text

Comprehend overall texts

Expeditious reading

LOCAL:
Scan/search for specifics

GLOBAL:
Skim for gist

Search for main ideas and

and important detail

Visual input

General knowledge

of the world

Topic knowledge

Meaning representation 

of text(s) so far

Syntactic knowledge

Lexicon
Lemma:

Meaning

Word class

Lexicon
Form:

Orthography

Phonology

Morphology

Building a mental model

Integrating new information

Enriching the proposition

Inferencing

Establishing

propositional meaning

at clause and sentence levels

Syntactic Parsing

Lexical access

Word recognition

Text structure 
knowledge:

Genre 

Rhetorical tasks
Creating a text level 

representation:

Construct an organised 

representation of a single text

Creating an intertextual 

representation:

Construct an organised 

representation across texts

 
          
 

ภาพท่ี 2.1 โมเดลกระบวนการอ่านของ Khalifa & Weir  (2009: 62) 
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กระบวนการวัดและประเมินผลการอ่านจึงอยู่บนหลักการอ่านและกระบวนการอ่าน โดยมีเร่ืองของ
องค์ประกอบอื่น เช่น การบริหารจัดการการสอบ  เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย (Shaw & Weir 2007)  โดยที่
แบบทดสอบฯนี้เป็นการให้บริการออนไลน์แก่ผู้สนใจทั่วไปจึงเน้นเฉพาะระดับความสามารถของผู้เข้า
ใช้แบบทดสอบ มิได้ศึกษาเร่ืองการบริหารจัดการ 
 
5) การสร้างแบบทดสอบวดัความสามารถด้านการอ่านภาษาองักฤษ 
 การสร้างแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่าน ผูว้ิจยัได้พิจารณาลกัษณะเฉพาะของ
แบบทดสอบวดัความสามารถ การก าหนดวตัถุประสงค์และเน้ือหา รายละเอียดโดยอิงกรอบแนวคิด
ของกระบวนการอ่าน (Khalifa  & Weir, 2009: 62) และเกณฑ์มาตรฐานความสามารถดา้นการอ่าน 
CEFR (Common European Framework of References -- Council of Europe) 
(www.uk.cambridge.org/elt ) ในส่วนของภาษา ดงัรายละเอียดในประเด็นต่าง ๆ ดงัน้ี 
 
5.1  ลกัษณะเฉพาะของแบบทดสอบวดัความสามารถอ่านภาษาองักฤษ   
 แบบทดสอบวดัความสามารถอ่านภาษาองักฤษ เป็นแบบทดสอบท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึนเพื่อวดั หรือ
วิเคราะห์ความสามารถของผูเ้ขา้สอบในประเด็นต่าง ๆท่ีไดก้ าหนดเป็นวตัถุประสงค์หรือรายละเอียด
ของแบบทดสอบนั้น ๆ   แบบทดสอบฯ เนน้ท่ีการจ าแนก วิเคราะห์ ระบุส่วนเฉพาะท่ีเป็นจุดอ่อนหรือ
จุดแขง็ เพื่อก าหนดลกัษณะของจุดอ่อนหรือจุดบกพร่อง  ในประเด็นรายละเอียดต่าง ๆ ในการใชภ้าษา 
เช่น การใชค้  าอา้งถึง  การใชค้  าศพัทใ์นบริบทเพื่อหาความหมายของบทอ่าน  
 
5.2  การก าหนดวตัถุประสงค์และขอบข่ายเนือ้หาของแบบทดสอบฯ 

วตัถุประสงค์ของแบบทดสอบฯ น้ีก าหนดให้วดั และจดัระดบัความสามารถในการอ่านเพื่อ
ความเขา้ใจในระดบับณัฑิตศึกษา ขอบข่ายเน้ือหาของบทอ่านเนน้ท่ีงานวิชาการ (academic domain) 
การท่ีจะสามารถอ่านให้เข้าใจความหมายได้ผูอ่้านต้องสามารถเข้าใจความหมายของศพัท์ และ
โครงสร้างทางภาษา (syntax)  ในแบบทดสอบฯ น้ี จึงไดแ้บ่งการวดัออกเป็นสามส่วน คือ ไวยากรณ์ 
ค าศพัท ์และบทอ่าน โดยเป็นการวดัความสามารถในระดบั ค า ประโยค และขอ้ความต่อเน่ือง 

การออกแบบแบบทดสอบ ในเบ้ืองตน้ตอ้งค านึงถึงความตรงเชิงเน้ือหา (content validity) และ 
ความเท่ียง  (reliability) โดยหลกัทัว่ไปในประเด็นความตรงเชิงเน้ือหา แบบทดสอบจะตอ้งวดัในส่ิงท่ี
ควรจะวดั  (Weir, 1990: 22)  กล่าวคือวดัความสามารถในการอ่าน แบบทดสอบจะมีความตรงเชิง
เน้ือหาถา้แสดงถึงทกัษะภาษา โครงสร้าง หรืออ่ืน ๆ ท่ีการเรียนการสอนนั้นเก่ียวขอ้ง (Hughes, 1996: 
22)   

http://www.uk.cambridge.org/elt
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 ในการพฒันาแบบทดสอบในการวดัผลทกัษะภาษาองักฤษ ควรจะมีลกัษณะท่ีเป็นภาษาท่ีมี
เน้ือหาท่ีสมจริง  (authenticity) หรือ การใช้ภาษาในสถานการณ์จริง (real life language use)  
(Bachman, 1995: 41)   กล่าวคือเป็นลกัษณะภาษาท่ีผูท่ี้มีความสามารถทางภาษาใชใ้นสถานการณ์จริง
เช่นในชีวติประจ าวนั หรือการอ่าน   ลกัษณะแบบทดสอบการอ่านเดิมส่วนใหญ่ เป็นการอ่าน
แลว้ตอบค าถามเป็นรายขอ้ ไม่มีความสัมพนัธ์กนั ส่วนแบบทดสอบการอ่านภาษาองักฤษในปัจจุบนัมี
การพฒันาในรูปของกิจกรรมการอ่านท่ีตอ้งน าขอ้มูลมาใช้ เช่นกรอกขอ้ความ หรือตาราง หรืออ่าน
เน้ือหาท่ีสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ในชีวติประจ าวนั  
 ส าหรับเน้ือหาของแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านท่ีผูว้จิยัพฒันาข้ึนตามงานวิจยัน้ี ได้
จดัเน้ือหาท่ีสมจริง มีบทอ่านท่ีมีเน้ือหาทางวิชาการ โดยมุ่งใน 3 ระดบั คือ ระดบั ค า ระดบัประโยค 
ระดบัขอ้ความต่อเน่ือง ในระดบัค าเป็นการวดัการใช้ชนิดของค าให้ถูกประเภท และความหมายใน
บริบท  ระดบัประโยควดัความเขา้ใจเน้ือหาโดยอาศยัโครงสร้างของประโยคระดบัต่าง ๆ ถึงประโยค
ซับซ้อน  ระดบัขอ้ความต่อเน่ือง วดัความสามารถในการระบุใจความหลกั ค าอา้งถึง  การเช่ือมโยง
ความหมาย การอนุมานและ อ่ืน ๆ  มีการตรวจแกเ้สนอแนะขอ้ค าถามในแบบทดสอบโดยผูท้รงคุณวุฒิ
ทางภาษาและทางการวดัและประเมินผล  ค าตอบจะแสดงผลในแต่ละขอ้  
 
5.3 การก าหนดรายละเอยีดของแบบทดสอบ (Test specifications) 
 ในการสร้างแบบทดสอบใด ๆ ก็ตามจ าเป็นตอ้งมีรายละเอียดของแบบทดสอบ ซ่ึงจะตอ้งมี
ขั้นตอนในการก าหนดวตัถุประสงค์ของแบบทดสอบ และลักษณะกิจกรรมท่ีจะวดัวตัถุประสงค์
เหล่านั้น ลกัษณะขอ้สอบรายขอ้  การพิจารณาถึงองคป์ระกอบต่าง ๆ ก่อนท่ีจะน ามาเป็นแนวทางในการ
ออกแบบแบบ ทดสอบ มีโมเดลท่ีควรน าพิจารณาคือ  รายละเอียดของแบบทดสอบทัว่ไป ของ 
Alderson (2000)  และการประเมินประโยชน์แบบทดสอบ (test usefulness) ของ Bachman & Palmer 
(1996) 
 Alderson (2000: 169) ระบุประเด็นในการก าหนดรายละเอียดของแบบทดสอบทัว่ไป
ดงัต่อไปน้ี  (1)  วตัถุประสงคข์องแบบทดสอบ  (2) ผูเ้ขา้สอบ  (อายุ เพศ ระดบัความสามารถพื้นฐาน) 
(3) ระดบัของแบบทดสอบ (4) โครงสร้างของแบบทดสอบ (5)  ต าราหรือหลกัสูตรท่ีเหมาะสม (6) 
จ านวนตอน  (7) เวลาท่ีใช ้(8) น ้ าหนกัของแต่ละส่วน (9) สถานการณ์ในภาษาเป้าหมาย (10) ประเภท
ของบทอ่าน (11) ความยาวของบทอ่าน (12)  ความยากและความซบัซ้อนของบทอ่าน (13) ทกัษะทาง
ภาษาท่ีจะวดั (14) องคป์ระกอบทางภาษา (structure/lexis/notion/functions)  (15) ประเภทของกิจกรรม
ท่ีจะใหท้ าประเภทของกิจกรรม  (task types) (16) จ านวนและน ้ าหนกัของขอ้ค าถาม (17)  วิธีสอบ (18) 
ค าอธิบายวธีิท า ตวัอยา่ง เกณฑก์ารวดัท่ีชดัเจน (19) การให้คะแนน (20) ค าบรรยายความสามารถในแต่
ละระดบั (21) ค าบรรยายส่ิงท่ีผูเ้ขา้สอบสามารถท าไดใ้นแต่ละระดบั (22) ตวัอย่างแบบทดสอบ  (23) 
ตวัอย่างความสามารถของผูเ้ข้าสอบ ประเด็นเหล่าน้ีนับว่าครอบคลุมทุกมุมมองของการสร้าง
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แบบทดสอบ 
การประเมินประโยชน์ของแบบทดสอบ  เป็นการประเมินว่าแบบทดสอบเหมาะสม เท่ียงตรง 

และมีประโยชน์ในการใช้ในระดับใด ซ่ึงการประเมินน้ีจะต้องด าเนินการตั้ งแต่การออกแบบ
แบบทดสอบ การพฒันาเน้ือหา จนถึงการใชแ้บบทดสอบกบัผูใ้ชแ้บบทดสอบ โดยจะตอ้งประเมินเป็น
ระยะและปรับปรุงตลอดระยะเวลาการใชแ้บบทดสอบ  Bachman &Palmer (1996: 133-156) ไดเ้สนอ
แนวทางการประเมินประโยชน์ของแบบทดสอบทางภาษาว่า เป็นส่ิงท่ีสามารถสรุปเก่ียวกับ
ความสามารถทางภาษาของผูเ้ขา้สอบได ้และยงัสามารถท านายความสามารถในการใชภ้าษาในบริบท
อ่ืนนอกเหนือจากแบบทดสอบได ้และสามารถใช้เป็นส่ิงตดัสินเก่ียวกบับุคคลในเร่ืองการใช้ภาษาได ้ 
เน่ืองจากความสามารถทางภาษาและการใชภ้าษามีความเก่ียวพนักนั   

ในส่วนของการพฒันาแบบทดสอบ กิจกรรมเก่ียวกบัการสอบควรเป็นลกัษณะกิจกรรม (task) 
กล่าวคือมีกิจกรรมให้ท าและมีผลของกิจกรรมท่ีชดัเจน โดยให้ศึกษาวิเคราะห์ความตอ้งการของผูมี้
ส่วนไดเ้สีย หรือผูท่ี้จะใช้แบบทดสอบนั้น ๆ  พฒันากระบวนการเก็บขอ้มูลเก่ียวกบักิจกรรม นั้น ๆ 
พิจารณาขอบข่ายและลกัษณะของกิจกรรม แลว้จดักลุ่มเป็นประเภท 

Bachman & Palmer (1996: 133-156)  พิจารณาประโยชน์ของแบบทดสอบโดยเนน้ท่ีองคร์วม
ของแบบทดสอบมากกว่าลกัษณะเฉพาะ ลักษณะเฉพาะไม่สามารถวดัอย่างเป็นอิสระได้ แต่วดัใน
ลักษณะผลรวมท่ีมีต่อประโยชน์โดยรวมได้มากกว่า   จะต้องพิจารณาความเป็นประโยชน์ของ
แบบทดสอบและความสมดุลท่ีเหมาะสมระหวา่งคุณลกัษณะต่าง ๆ ในสถานการณ์การสอบเฉพาะราย  
คุณสมบติัของความเป็นประโยชน์ของแบบทดสอบท่ีเสนอโดย Bachman มีดังน้ี (1) reliability 
หมายถึง ความเท่ียง ซ่ึงระดบัความเท่ียงท่ียอมรับไดจ้ะตอ้งเป็นระดบัสูง โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากเป็น
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ตดัสินในการสอบ การท างาน หรือการเล่ือนระดับ ความเท่ียงข้ึนกับความ
น่าเช่ือถือของแบบทดสอบความตรงเชิงโครงสร้าง หรือเน้ือหาตอนสร้างแบบทดสอบ และ
ลกัษณะเฉพาะของแบบทดสอบนั้น ๆ   (2) construct validity หมายถึง ความตรงเชิงโครงสร้าง ซ่ึง
แสดงให้เห็นว่าแบบทดสอบนั้นวดัความสามารถท่ีควรจะวดั  ความตรงตามโครงสร้างเป็นตวับ่งช้ี
ความสัมพนัธ์ระหวา่งทฤษฎีและส่ิงท่ีวดัได ้ กล่าวคือแบบทดสอบสามารถวดัความสามารถทางภาษา
ตามทฤษฎีการเรียนการสอนภาษาท่ีก าหนดไว ้โดยพิจารณาจากวตัถุประสงค์ของแบบทดสอบ โดย
เก่ียวพนักบัหลายส่วนเช่นลกัษณะของกิจกรรมท่ีน ามาเป็นแบบทดสอบ ยงัหมายรวมถึงความหมาย 
และความเหมาะสมของการตีความผลคะแนน  (3) authenticity  หมายถึงความสมจริง พิจารณาจาก
กิจกรรมท่ีน ามาท าเป็นแบบทดสอบ  (4) interactiveness หมายถึงการมีปฏิสัมพนัธ์กบัแบบทดสอบของ
ผูใ้ชแ้บบทดสอบ ซ่ึงรวมถึงลกัษณะเฉพาะของบุคคล ความสามารถทางภาษา ความรู้เก่ียวกบัหวัขอ้ท่ี
น ามาเป็นบทอ่าน แบบแผนดา้นอารมณ์ เพื่อให้สามารถสร้างแบบทดสอบท่ีเหมาะสม  โดย ความสาม
จริงและการมีปฏิสัมพนัธ์  จะพิจารณาในแง่ของระดบัมากน้อย  มากกว่า มีหรือไม่มี  (5) impact 
หมายถึง ผลกระทบของแบบทดสอบ ต่อสังคม ต่อบุคคล ประเภทของการเตรียมตัวเข้าสอบ 
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ประสบการณ์การเขา้สอบ ลกัษณะของผลท่ีคาดหวงั และผลกระทบต่อการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 
(washback effect)   (6) practicality หมายถึง การใชป้ระโยชน์ไดจ้ริง   ซ่ึงในประเด็นต่าง ๆน้ีสามารถ
น ามาพิจารณาแบบทดสอบได ้ทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพ  โดยพิจารณาตั้งแต่ระดบัต ่าสุดท่ีรับไดถึ้ง
ระดบัสูงสุด การทดสอบเชิงคุณภาพสามารถท าไดต้ั้งแต่เร่ิมตน้พฒันาแบบทดสอบ  ขอ้มูลเชิงปริมาณ
สามารถเก็บไดใ้นช่วงการบริหารจดัการแบบทดสอบ 
 Bachman &Palmer (1996: 149-156) ยงัไดเ้สนอรายการตรวจสอบ (checklist) ส าหรับประเมิน
แบบทดสอบ ตวัอยา่ง เช่นขอ้ค าถามเก่ียวกบัการพิจารณาความเท่ียง  “To what extent do characteristics 
of the test setting vary from one administration of the test to another?”  การพิจารณาความตรงเชิง
โครงสร้าง เช่น “Is the language ability construct for this test clearly and unambiguously defined?” 
การพิจารณาผลกระทบต่อผูเ้ขา้สอบ ซ่ึงเป็นบริบทท่ีส าคญัของงานวิจยัน้ี  เช่น “How relevant, 
complete, and meaningful is the feedback that is provided to test takers?”  ในส่วนของรายการเพื่อใช้
ในการประเมินความเป็นประโยชน์ของแบบทดสอบแต่ละหวัขอ้น้ี  Bachman & Palmer ไดพ้ิจารณา
เป็นสองส่วนคือ ระดบัคุณภาพท่ีตอ้งการ และค าอธิบายวา่จะบรรลุคุณภาพนั้น ๆไดอ้ยา่งไร ซ่ึงจะท าให้
ตรวจสอบแบบทดสอบไดร้อบดา้นครอบคลุมทุกประเด็นและมีหลกัฐานในการอธิบายคุณภาพนั้น ๆ 
 
5.4  รายละเอยีดแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ: โครงสร้าง และลกัษณะค าถาม 

แบบทดสอบฯท่ีพฒันาข้ึนน้ี  มีวตัถุประสงคเ์พื่อวดัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ ใน
ระดบัค า ประโยคและขอ้ความต่อเน่ือง โดยท่ีบทอ่านประกอบดว้ยค าศพัท์และประโยคต่าง ๆ การรู้
ความหมายของค าศพัท์ การเขา้ใจโครงสร้างของประโยค ความสัมพนัธ์ของขอ้ความภายในประโยค
และระหวา่งประโยคจึงเป็นส่วนประกอบของกระบวนการอ่านจึงไดจ้ดัแยกออกมาเป็นส่วนต่างหาก 

แบบทดสอบฯ มี 3 ชุด ชุดละ 100 คะแนนประโยคประกอบด้วย 3 ส่วน คือ ไวยากรณ์ (30 
คะแนน) ค าศพัท ์(30 คะแนน) และการอ่าน (40 คะแนน)    

กิจกรรม (task types) ของแบบทดสอบฯแบ่งออกเป็น 2 ระดบัคือ (1) ระดบัวดัส่วนยอ่ยของ
ภาษา (discrete item) ทดสอบประเด็นทางไวยากรณ์ท่ีเก่ียวกบัการอ่าน เช่นการน าความรู้เก่ียวกบั
โครงสร้างและค าศพัทม์าใช้ตีความหมาย ระดบัค าและระดบัประโยค (2) ระดบัเน้ือความ (discourse) 
เป็นบทอ่านวดั ความเขา้ใจใจความส าคญั รายละเอียด ลกัษณะของบทอ่าน และ การอ่านแบบตีความ
หรือวเิคราะห์  รูปแบบการตอบ (response methods) เป็นปรนยัใหเ้ลือกตอบ จบัคู่ เติมค า 

 
5.4.1 ก าหนดระดับความสามารถการอ่านทีต้่องการโดยรวม 
 การก าหนดรายละเอียดของแบบทดสอบ (test specifications) ส่วนไวยากรณ์ และการอ่านยึด
แนวทางของ CEFR (Common European Framework of References for Languages) ในส่วนของภาษา 
ซ่ึงจดัระดบัความสามารถของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ ในภาพรวม เป็นระดบัดงัน้ีคือ 
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A: Basic user    แบ่งออกเป็น A1 Breakthrough  A2 Waystage 
B: Independent User  แบ่งออกเป็น  B1 Threshold  B2 Vantage 
C: Proficient User   แบ่งออกเป็น C1 Effective operational proficiency  C2 Mastery  
CEFR (Common European Framework of References) for languages Retrieved April, 19, 2010, from  
www.uk.cambridge.org/elt  p 23 ) 
 แบบทดสอบฯน้ี ได้ก าหนดรายละเอียดเพื่อเป้าหมาย 3 ระดับ คือ B1 (Threshold) B2 
(Vantage) C1(Effective operational proficiency)  เน่ืองจากระดบัเหล่าน้ีเหมาะสมกบัวตัถุประสงคข์อง
แบบทดสอบวัดความสามารถด้านการอ่าน ซ่ึงกลุ่มผู ้ใช้แบบทดสอบคือมุ่งท่ีนักศึกษาระดับ
บณัฑิตศึกษา และนกัวชิาการในวงการการศึกษาทัว่ไป 

รายละเอียดของแบบทดสอบตามเกณฑ์วดัความสามารถในการอ่านของ CEFR (Common 
European Framework of References) ในส่วนของภาษาและการอ่านโดยทัว่ไปมีดงัน้ี 
 

level Overall Reading Comprehension 
B1  Can read straightforward factual texts on subjects related to his/her field and interest 

with a satisfactory level of comprehension. 
Can understand short, simple texts on familiar matters of a concrete type which consist of 
high frequency everyday or job-related language. 

B2 Can read with a large degree of independence, adapting style and speed of reading to 
different texts and purposes, and using appropriate reference ท่ีมา selectively. Has a 
broad active reading vocabulary, but may experience some difficulty with low frequency 
idioms. 

C1 Can understand in detail lengthy, complex texts, whether or not they relate to his/her own 
area of  speciality, provided he/she can reread difficult sections. 

(ท่ีมา: CEFR (Common European Framework of References) for languages Retrieved from  
www.uk.cambridge.org/elt     on April, 19, 2010,  p 69 ) 

 
ผูว้ิจยัเห็นว่าการพฒันาแบบทดสอบฯ  มีวตัถุประสงค์เพื่อวดัระดบัความสามารถในการอ่าน

ของนกัวิชาการ นกัศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา จึงได ้ก าหนดสร้างแบบทดสอบเป็น 3 ระดบั คือ B1  B2 
C1 เป็นแนวทางซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 

 
 

http://www.uk.cambridge.org/elt
http://www.uk.cambridge.org/elt
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1. รายละเอยีดเกณฑ์ความสามารถในการอ่าน 
 Unaldi  (2009) ไดศึ้กษาการก าหนดความยากง่ายของบทอ่าน และไดเ้สนอแนะหวัขอ้ท่ีตอ้ง
พิจารณาซ่ึงสามารถน ามาใชก้ าหนดรายละเอียดของแบบทดสอบระดบัต่าง ๆ ไดไ้วด้งัน้ี 
 

 Contextual (บริบท) หมายถึง ก าหนดรูปแบบการตอบ  (Response Method) ความยาวของบท
อ่าน (Text length) 

 Discourse mode   (ประเภทของบทอ่าน) หมายถึงก าหนดประเภทของเน้ือหาบทอ่านเช่น 
หนงัสือพิมพ ์ต ารา (Genre) ลกัษณะของบท อ่าน เช่น การเล่าเร่ือง บอกขั้นตอน (Rhetorical 
task)  รูปแบบยอ่หนา้ เช่น จดัประเภท   เปรียบเทียบ (Pattern of exposition) ความชดัเจนของ
โครงสร้างบทอ่าน (Explicitness  of text structure)  Structural resources  จ  านวนค าต่อประโยค  
(Words/sentence)  ระดบัความยากง่าย (Flesch-Kincaid Grade  Level) ความซบัซ้อนของ
โครงสร้างประโยค (The complexity of sentence structure)    ความเช่ือมโยง (Cohesion ) 

 Lexical resources (แหล่งค าศพัท)์ หมายถึง ระดบัค าศพัท ์K1 K2 K3 words  ค าศพัทว์ิชาการ 
(AWL words) 

 Nature of information (ลกัษณะของขอ้มูล) เป็น นามธรรม หรือรูปธรรม (abstract/concrete) 
 Content knowledge (ความรู้เก่ียวกบัเน้ือหา)   มี หรือไม่มี     
 COGNITIVE: Type of reading (ประเภทของการอ่าน) วิธีการอ่านแบบต่าง ๆ เขา้ใจใจความ

หลกั รายละเอียด ค าศพัทใ์นบริบท นยัยะ 
 Text level (ระดบัของบทอ่าน) หมายถึง ระดบัค า ประโยค ขอ้ความต่อเน่ือง word, sentence 

and across sentences 
 รายละเอียดการก าหนด Test specifications ในแต่ละระดบั  ดูภาคผนวก 2.1 Test specifications Unaldi 
2009  
 
5.4.2 การตรวจสอบระดับความยากง่ายของบทอ่าน 

ในส่วนของการหาระดับความยากง่ายของบทอ่านค าศพัท์ ผูว้ิจยัได้ใช้โปรแกรมวิเคราะห์
ค าศพัท ์ท่ี lexitutor  ส่วน vocabulary profile (http://www.lextutor.ca/vp/) 
 
 
 
 
 

http://www.lextutor.ca/vp/
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 ตวัอยา่งการวเิคราะห์บทอ่าน  

 
 (ท่ีมา:“VocabProfile Home” Retrieved from http://www.lextutor.ca/vp/  on April 20, 2010) 

 
 ตวัอยา่ง output ส าหรับการวเิคราะห์ค าศพัท ์

 
(ท่ีมา: “Web VP output for file B2VERi panda.txt”  Retrieved from  http://www.lextutor.ca/vp/eng/output.pl on 
April 20, 2010,) 

             จากผลการวเิคราะห์ค าศพัท ์จะไดข้อ้มูลของระดบัค าศพัทท่ี์มีความถ่ีในระดบัต่าง ๆ จาก 1,000 
ค าแรกข้ึนไป (K1, K2, K3) จ านวนค าของค าศพัท์วิชาการ (AWL) วิเคราะห์ค าศพัท์อย่างละเอียด 
(Types, Tokens, Families, Tokens per family, Types per family) เพื่อใชป้ระกอบเป็นแนวทางในการ
ปรับบทอ่านใหมี้ระดบัความยากง่ายเท่ากบัระดบัท่ีตอ้งการ อยา่งไรก็ตามจะมีค าศพัทบ์างส่วนท่ีไม่อยู่

http://www.lextutor.ca/vp/
http://www.lextutor.ca/vp/eng/output.pl
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ในคลงัค า (corpus) ของโปรแกรมจึงไม่สามารถวเิคราะห์ไดห้รือค าศพัทบ์างค าในภาษาไทยใชท้บัศพัท์
อยูแ่ลว้จึงไม่เป็นศพัทย์ากแต่อยา่งใด 

ระดบัความยากง่ายของบทอ่านของ Flesch-Kincaid Grade Level  สามารถหาไดจ้ากการ คลิก
ท่ี references  เลือก spelling and grammar ใน Microsoft Word     Flesch/Flesch–Kincaid readability 
tests  สร้างข้ึนเพื่อวดัระดบัความยากง่ายในความเขา้ใจเม่ืออ่านงานวชิาการภาษาองักฤษ  คิดคน้โดย    
Flesch ใชม้ากในวงการศึกษา สามารถช่วยใหค้รู หรือบรรณารักษเ์ลือกต าราและบทอ่านท่ีมีระดบั 
เหมาะสมกบันกัเรียน ระดบัของ  Flesch-Kincaid Grade Level เทียบไดก้บัระดบัของเกรดนกัเรียน  
(“Flesch–Kincaid readability test” Retrieved from 
http://en.wikipedia.org/wiki/Flesch%E2%80%93Kincaid_readability_test  on April 19, 2010) 

 
5.4.3 รายละเอยีดเกณฑ์ความสามารถในการอ่านในแต่ละ passage 

รายละเอียดการวิเคราะห์บทอ่าน 4 บท ในแบบทดสอบ 3 ฉบบั ดูภาคผนวก 3.5 และ 3.6 test 
specifications ระดบั  B1 B2 C1  

 
5.4.4    รูปแบบค าถามของบทอ่าน 

การสร้างแบบทดสอบมีลกัษณะกิจกรรมการอ่านท่ีสามารถพิจารณาน ามาปรับใชไ้ด ้ Unaldi 
(2009) ไดร้วบรวมและพฒันาไวด้งัน้ี   

 

POSSIBLE TASK TYPES 
1. Matching the words in a text with their synonyms/meanings 
2. Identifying the referents of pronouns 
3. Sequencing given sections of a text 
4. True/False 
5. Matching True/False 
6. Matching texts with visuals 
7. Multiple choice (for several purposes, this should be detailed: i.e. identifying  

rhetorical purpose, for inference, text organisation) 
8. Short answer (for specific information, for commenting and giving reasons, etc) 
9. Sentence completion 
10. Matching responses to utterances 
11. Matching the text with headings 
12. Matching texts with other texts (for relevance, etc) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Readability_test
http://en.wikipedia.org/wiki/Readability_test
http://en.wikipedia.org/wiki/Rudolf_Flesch
http://en.wikipedia.org/wiki/Rudolf_Flesch
http://en.wikipedia.org/wiki/Flesch%E2%80%93Kincaid_readability_test
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13. Inserting a sentence/paragraph in the gaps in a text 
14. Information transfer: Selecting or extracting information from a text and transfer it to a 

diagram, table, grid, etc. 
15. Completing missing information with the information from a graph or table (visual) or 

completing the missing information in a graph, table, etc.  
16. Identifying and summarising main ideas and important details in the text (summary 

completion, or classifying, categorising and organising question) 
17. cloze (random deletion, selective gap cloze/ multiple choice cloze) 

 

 ในส่วนของแบบทดสอบฯผูว้ิจยัไดพ้ิจารณาลกัษณะกิจกรรมควบคู่ไปกบัการใชซ้อฟตแ์วร์ และ ความ
ยากง่ายเชิงเทคนิคกบัผลท่ีไดรั้บประกอบดว้ย 
  
5.4.5 รายละเอยีดของแบบทดสอบในส่วนไวยากรณ์ 

ประเด็นทางไวยากรณ์  ไดเ้ลือกจากเกณฑ์ของ  Grammar City & Guilds  ESOL  3 ระดบัคือ 
B1 (Achiever) B2 (Communicator) C1 (Expert)    (ระดบัละ 10 ขอ้ รวม 30 ขอ้) 

รูปแบบ Multiple Choice Questions ตวัเลือก 4 ตวั   (ดูภาคผนวก 2.3 Test specifications  (City 
& Guilds) และ ภาคผนวก  2.4 Test specifications grammar 3 versions) 

ระดับของไวยากรณ์ ทีก่ าหนดเทยีบเคียงกบัระดับของ CEFR   ดังนี ้

City & Guilds levels Common European Framework levels 
A1 Preliminary A1 Breakthrough 
A2 Access  A2 Waystage  
B1 Achiever B1 Threshold 
B2 Communicator B2 Vantage 
C1 Expert C1 Effective Operational Proficiency 
C2 Mastery C2 Mastery 
(ท่ีมา: International ESOL (English for Speakers of Other Languages) (8984) 
Qualification Handbook  All levels   Version 3   Revised September 2005  The City and Guilds of London Institute  
Retrieved April 20, 2010, from   www.cityandguilds.com ) 
 
 
 

http://www.cityandguilds.com/


19 
 

 
 

5.4.6 รายละเอยีดของแบบทดสอบฯ ในส่วนค าศัพท์ทางวชิาการ   
ค าศพัทว์ชิาการในแบบทดสอบฯ เลือกมาจาก AWL (Academic Word List)  AWL 

เป็นรายการค าศพัทท่ี์มีความถ่ีสูงท่ีปรากฏในบทอ่านทางวชิาการ รวบรวมโดย Coxhead จาก Victoria 
University of Wellington ประเทศนิวซีแลนด์ โดยรวบรวมจาก วารสารทางวชิาการ ต ารา เอกสาร
ประกอบการสอน คู่มือการปฏิบติัการวจิยั บนัทึกยอ่การสอน รวม 3,500,000 ค  า เป็นค าศพัทจ์าก 
เน้ือหาวชิาการดา้นต่าง ๆ มนุษยศาสตร์ (ประวติัศาสตร์ จิตวทิยา สังคมวทิยา ฯลฯ)  ธุรกิจการคา้ 
(เศรษฐศาสตร์ การตลาด การจดัการ ฯลฯ) กฎหมายและวทิยาศาสตร์  (ชีววทิยา คอมพิวเตอร์ 
คณิตศาสตร์ ฯลฯ) แต่ไม่รวมศพัทเ์ทคนิคเฉพาะ หรือค าท่ีใชโ้ดยทัว่ไป 

AWL  ประกอบดว้ย มี 570 word families และแบ่งยอ่ยเป็น 10 sublist   sublist 1 มีค า 60 ค าท่ี 
ใชม้ากท่ีสุดใน AWL  sublist 2 มีค าท่ีมีความถ่ีสูงล าดบัถดัไป  แต่ละ sublist มี 60 word families, 
ยกเวน้ sublist 10 ซ่ึงมี 30 word families (ดูภาคผนวก 2.5 รายการค าศพัทว์ชิาการ) 
  (“What is the academic word list ” Retrieved  from 
http://www.academicvocabularyexercises.com/#what on January 28, 2010) 

รูปแบบของแบบทดสอบฯ ในส่วนค าศพัท์ ได้ก าหนดข้ึนเพื่อให้สามารถวดัความรู้ในระดบั
การใช ้ค า ใชช้นิดของค า ในระดบั ค า ประโยค และยอ่หนา้ (ขอ้ความต่อเน่ือง) ดงัน้ี 
1. ให้เลือกศพัทท่ี์รู้ (tick the word(s) you know) เน่ืองจากเป็นแบบทดสอบวดัความสามารถการอ่าน
ของตนเอง คะแนนท่ีไดรั้บจะบอกวา่ตนเองรู้ค าศพัทม์ากนอ้ยแค่ไหน ผูใ้ชแ้บบทดสอบจึงตอ้งซ่ือสัตย์
กบัตนเอง  2. ตวัเลือกปรนยัจบัคู่ค  าศพัทก์บัความหมายท่ีมีตวัเลือกเกินมา(multiple matching)  3. การ
เติมค าศพัท์ในช่องว่าง  (gap filling) 4. การเลือกค าศพัท์มาแทนท่ีค าในประโยค (gap filling: 
synonyms) 5. การใชช้นิดของค าในประโยค (gap filling: parts of speech) 6. การใชค้  าศพัทใ์นบริบท 
ยอ่หนา้ (vocabulary in context) 
     
5.4.7 ระดับความสามารถตามเกณฑ์ของ CEFR  

การระบุความสามารถในการอ่าน หรือ ระดบัสมรรถนะของการอ่าน (scale of language 
proficiency) อยู่ในรูปของคะแนนดิบซ่ึงอาจก าหนดย่อยเป็นคะแนนในแต่ละส่วน หรืออาจก าหนด
ระดบัความสามารถโดยรวม จากระดบัต ่าสู่ระดบัสูงเป็นการบรรยายความสามารถโดยรวมของผูเ้ขา้
สอบ เช่น  ในการเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างประเทศ เกณฑ์ในการวดัความสามารถในการอ่านท่ี
เป็นการจดัระดบั เช่นแบบทดสอบท่ีให้บริการระดบันานาชาติ เช่น IELTS (International English 
Language Testing System) โดย British Council, IDP: IELTS Australia และ the University of 
Cambridge ESOL Examinations ซ่ึงสอบทั้ง 4 ทกัษะ ฟัง พูด อ่าน เขียน จะก าหนด band ของแต่ละ
ทกัษะเป็นระดบัต่าง ๆ โดยค านวณจากคะแนนดิบ และมีคะแนนรวม หมายถึงความสามารถในการอ่าน 
 

http://www.academicvocabularyexercises.com/#what
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ระดบัต่าง ๆ  การก าหนดเกณฑค์วามสามารถจึงอาจก าหนดในลกัษณะภาพรวม หรือระดบัช่วงคะแนน  
(Cambridge ESOL) ใน 500 แห่ง ใน 120 ประเทศ 
(ท่ีมา: “IELTS about us” Retrieved April 20, 2010, from,  http://www.ielts.org/about_us.aspx ) 

การเปรียบเทียบระดบัต่าง ๆ พิจารณาเปรียบเทียบ ระหวา่ง CEFR  และ IELTS  

 
 

 
(Taylor, 2004: 2)  
ภาพท่ี 2.2  การเปรียบเทียบระดบัความสามารถทางภาษาองักฤษระดบัต่าง ๆ 
 
      ส าหรับแบบทดสอบฯ ฉบบัน้ีไดก้ าหนดคะแนนใน 3 ระดบัมีดงัน้ี 

Part/level B1 B2 C3 การจัดระดับคะแนน 
Grammar 10 10 10 Needs  improvement = 0-25 

B 1  =  26-50 
B 2  =  51-75 
C 1  =  76-100 

Vocabulary 30 (ค าศพัทจ์าก Academic Word List)  
Reading  10 20 10 

 

http://www.ielts.org/about_us.aspx
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อยา่งไรก็ตามในการพิจารณาผลการสอบของผูเ้ขา้สอบยงัตอ้งพิจารณาองคป์ระกอบอ่ืนๆ ท่ีมี

ผลต่อการทดสอบดว้ย เช่น ลกัษณะของผูเ้ขา้สอบ การบริหารจดัการการสอบ การให้คะแนน (Shaw & 
Weir, 2007) แต่งานวจิยัน้ียงัมิไดค้รอบคลุมถึง 

การหาขอ้มูลเพื่อเขียนขอ้ค าถามในไวยากรณ์และบทอ่าน มาจากแวดวงการใชภ้าษา (domain) 
ท่ีเป็นจริงและเหมาะกบัแต่ละระดบั เช่นจากต ารา บทความทางวชิาการ 

 
5)  รูปแบบการน าเสนอแบบทดสอบทีใ่ช้คอมพวิเตอร์   

รูปแบบการน าเสนอแบบทดสอบการอ่านภาษาองักฤษออนไลน์มีหลายลกัษณะ  โดยทัว่ไปจะ
ก าหนดบทอ่านและมีค าถามปรนยัมีตวัเลือก a, b, หรือ c หรือเป็น True/ False หรือ Not given ต่อทา้ย 
บางลกัษณะเป็นการเติมค าในช่องวา่งในบทอ่าน เช่นเติม ค าบุพบท ค าศพัท ์

ผูใ้ชแ้บบทดสอบคลิกตวัเลือก หรือมีตวัเลือกท่ีสามารถเล่ือนหนา้จอข้ึนลงได ้ผูใ้ชแ้บบทดสอบ 
สามารถเล่ือนหนา้จอบทอ่านข้ึนลงเพื่อทบทวนขอ้ความได ้หรือจะอ่านค าถามก่อนก็ได ้แลว้แต่วิธีการ
ของแต่ละบุคคล ไม่จ  ากดัเวลา มีเฉลยทนัที  การออกแบบท่ีน่าจะเป็นประโยชน์ในการอ านวยความ
สะดวกแก่ผูอ่้านคือการวางบทอ่านไวด้า้นซ้าย ขอ้ค าถามดา้นขวา ผูใ้ชส้ามารถเล่ือนหนา้จอข้ึนลงเพื่อ
เปรียบเทียบเน้ือหาและขอ้ค าถามได ้ 

เว็บไซต์ http://www.usingenglish.com/comprehension/    น าเสนอตวัอย่างบทอ่านของ 
Cambridge Esol ในหลายระดบั เช่น Certificate in Advanced English (CAE) First Certificate in 
English (FCE) Key English Test (KET) Preliminary English Test (PET) 
 

 
(ท่ีมา: “The Great Wall of China”  Retrieved  from http://www.usingenglish.com/comprehension/23.html   on 

http://www.usingenglish.com/comprehension/%20%20มี
http://www.usingenglish.com/comprehension/23.html
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September 5, 2010) 

 
(ท่ีมา: “The Great Wall of China”  Retrieved  from http://www.usingenglish.com/comprehension/23.html on 
September 5, 2010) 

 
 

 
(ท่ีมา: “Indian Drummers” Retrieved  from http://www.usingenglish.com/comprehension/19.html     on September 
5, 2010) 
 
 
 

http://www.usingenglish.com/comprehension/23.html
http://www.usingenglish.com/comprehension/19.html
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(ท่ีมา: “Reading  Sample” Retrieved from http://www.lavc.cc.ca.us/math/samples/english/reading/reading.html 
on September, 2010) 
 

 
(ท่ีมา:  “The Get Reading  PRETEST” Retrieved  from   
http://www.getesl.com/01r.html  on September 5, 2010) 

 
 
 
 

http://www.lavc.cc.ca.us/math/samples/english/reading/reading.html
http://www.getesl.com/01r.html


24 
 

 
 

6)   การประเมินการออกแบบแบบทดสอบทีใ่ช้คอมพวิเตอร์   
Chapelle and Douglas (2006: 84-85)  ไดน้ าเสนอขอ้ควรพิจารณาในการสร้างแบบทดสอบทาง

คอมพิวเตอร์ ซ่ึงสรุปมาจาก  Fulcher (2003: 384-408)  ในประเด็นต่าง ๆ คือ ลกัษณะของฮาร์ดแวร์และ
ซอฟทแ์วร์  ระบบน าทาง (Navigation) ค  าศพัทเ์ทคนิค (Terminology)  การจดัรูปหนา้ (Page layout) ตวั
บท (Text)  สี (Text color)  เคร่ืองมือ (Tool bars and control)   สัญรูป (Icons and graphics)  ความ
ช่วยเหลือ ( Help facilities)  ประเภทขอ้สอบ (Item types) รูปแบบการเขียนค าตอบ ( Forms for writing 
and short answer tasks)  การใหผ้ลยอ้นกลบั  (Feedback)     
 
7)  การแนะเสนอแนวทางการอ่าน 

แนวทางการฝึกฝนการอ่าน เม่ือพิจารณาในบริบทของแบบทดสอบวดัการอ่านภาษาองักฤษ
ออนไลน์ อาจท าได้โดยใช้กลวิธีการเรียน 3 ประเภท กล่าวคือ กลวิธีการเรียนประเภทพุทธิพิสัย 
(cognitive) กล่าวคือในระดบัของการใช้สติปัญญาในการจดัการกบับทอ่าน  โดยใช้ความรู้ทาง
โครงสร้างภาษา ค าศพัท์ ความสัมพนัธ์ของสาร  กลวิธีการเรียนประเภทอภิปัญญา (metacognitive) 
หมายถึงการบริหารจดัการตนเองในการฝึกฝนการอ่าน   การวางแผนการฝึกฝนการอ่าน ในส่วนของ
ค าศพัท์  ก าหนดเทคนิควิธีการจ าค าศพัท ์  และกลวิธีการเรียนประเภทสังคมและดา้นจิตใจ (socio-
affective strategies) เป็นการถามผูรู้้ ปรึกษาหารือ หรือใชก้ลวิธีทางสังคมและจิตใจ ให้ก าลงัใจตนเอง  
(O’Malley and Chamot, 1990)  Chamot (2004) ไดส้รุปประเด็นต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบักลวิธีการเรียน
ภาษา เช่นการสอนนอกจากน้ี  Oxford (1990) ยงัไดเ้สนอแนวทางการพฒันาการอ่านทั้งทางตรงและ
ทางออ้มไวอ้ยา่งละเอียดจ านวนมาก อยูใ่นกรอบแนวคิดของกลวธีิการเรียนทั้งสามประเภท 
 
7) งานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง      
  ณ เวลาท่ีเสนอโครงการวิจยัน้ี  เท่าท่ีส ารวจ ยงัไม่พบงานวิจยัเก่ียวกบัแบบทดสอบการอ่าน
ออนไลน์ในประเทศไทยโดยตรง เน่ืองจากแบบทดสอบออนไลน์ส่วนหน่ึงเป็นการให้บริการทัว่ไป 
และอีกส่วนหน่ึงเป็นเชิงธุรกิจท่ีรายงานผลต่อผูเ้ขา้สอบโดยตรง  

ในท่ีน้ีจะน าเสนอขอ้คน้พบจากงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง ท่ีมีประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งกบัการออกแบบ 
แบบทดสอบฯ ในโครงการวิจยัน้ี  กล่าวคือในด้านหัวข้อของบทอ่านกับความสามารถในการอ่าน
ภาษาองักฤษ (Vongpadungkiat, 2006) ความสัมพนัธ์ระหวา่งความรู้พื้นฐานของผูเ้ขา้สอบกบัลกัษณะของ
บทอ่าน   (Vongpumivitch, 2004)  และล าดบัขั้นการเรียนรู้การอ่านเขา้ใจความภาษาองักฤษ (กรองแกว้ 
กรรณสูต, 2541)   ความสัมพนัธ์ระหวา่งทศันคติท่ีมีต่อคอมพิวเตอร์ ความเครียดจากคอมพิวเตอร์ และ
ความคุน้เคยต่อคอมพิวเตอร์ กบัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษดว้ยความเขา้ใจดว้ยแบบทดสอบ
คอมพิวเตอร์(Kiratibodee, 2005) และส่วนสุดทา้ยคือการใช้กลวิธีการเรียนกบัการท าแบบทดสอบ 
(Phakiti, 2008)  ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
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 งานวิจยัระดบัดุษฎีบณัฑิตของ Vongpadungkiat  (2006) เร่ือง A study of selected predictors of 
English reading test performance in consumer product marketing of fourth-year university students  
เป็นการศึกษาเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งผลการทดสอบการอ่านภาษาองักฤษดา้นการตลาดสินคา้อุปโภค
บริโภคและตวัแปรอิสระสามตวัได้แก่เน้ือหาของวิชาการตลาดท่ีเรียน ผลสัมฤทธ์ิในการเรียนวิชา
ภาษาองักฤษและผลสัมฤทธ์ิในการเรียนทุกวิชา  ผลการวิจยัพบว่าทั้งสามตวัแปรอิสระมีความสัมพนัธ์
อยา่งมีนยัส าคญักบัผลการทดสอบการอ่านภาษาองักฤษดา้นการตลาดสินคา้อุปโภคบริโภคในระดบั .05  
ผลการวิจยัน้ียืนยนัความสัมพนัธ์ของหวัขอ้ท่ีอ่านกบัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ  ผูว้ิจยัไดน้ า
ผลขอ้น้ีมาใชใ้นการออกแบบแบบทดสอบ ก าหนดบทอ่านในการวดั หรือ วิเคราะห์ความสามารถในการ
อ่านท่ีตอ้งค านึงถึงภูมิหลงั ท่ีผูใ้ชแ้บบทดสอบมีความรู้พื้นฐานอยูบ่า้ง หรือไม่มีเลย 

งานวจิยัดา้นความสัมพนัธ์ระหวา่งความรู้พื้นฐานของผูเ้ขา้สอบกบัลกัษณะของบทอ่าน  
ข้อมูลจากสถิติและการวิเคราะห์เชิงคุณภาพจากเน้ือหาจากถ้อยค าของผูเ้ข้าสอบ (verbal protocol 
analysis) ความรู้เก่ียวกบัโครงสร้างของบทอ่านมีความสัมพนัธ์อย่างสูงกบัความสามารถในการอ่าน
บทความทางวิชาการ ควรสอนระดบัความคิด ประเภทของบทอ่าน  โดยส ารวจสมรรถนะของผูเ้ขา้สอบ 
(Vongpumivitch, 2004)  ความรู้ทางโครงสร้าง ทั้งโครงสร้างทางภาษาและโครงสร้างของบทอ่านมีผลต่อ
ความเขา้ใจบทอ่าน จึงจ าเป็นตอ้งทดสอบไวยากรณ์ การบอกความหมายระดบัประโยค ระดบัขอ้ความ
ต่อเน่ือง  

ในการศึกษาตวัแปรสามตวัไดแ้ก่ ทศันคติท่ีมีต่อคอมพิวเตอร์ ความเครียดจาก 
คอมพิวเตอร์และความคุน้เคยกบัคอมพิวเตอร์  และศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างตวัแปรทั้งสามตวักบั
ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษดว้ยความเขา้ใจดว้ยแบบทดสอบคอมพิวเตอร์ ใชแ้บบสอบถามและ
แบบทดสอบท่ีใช้คอมพิวเตอร์เป็นส่ือ  ผลการวิจยัพบว่า ความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัแปรอิสระทั้งสามมี
นยัส าคญัในระดบั .05 ในกลุ่มนกัศึกษาท่ี มีความสามารถทางภาษาองักฤษสูง ต ่าและกลุ่มรวม  ทศันคติท่ี
มีต่อคอมพิวเตอร์และความเครียดจากคอมพิวเตอร์มีความสัมพันธ์กับความสามารถในการอ่าน
ภาษาองักฤษเพื่อความเขา้ใจดว้ยแบบสอบคอมพิวเตอร์  ความคุน้เคยกบัคอมพิวเตอร์เป็นตวัแปรอิสระท่ี
สามารถท านายผลคะแนนการอ่านภาษาองักฤษเพื่อความเขา้ใจ  ผลการศึกษายงัช้ีวา่กลุ่มตวัอยา่งชอบการ
สอบดว้ยแบบสอบคอมพิวเตอร์มากกวา่การสอบแบบเดิม   (Kiratibodee, 2005) ผูว้ิจยัเห็นวา่ทศันคติต่อ
คอมพิวเตอร์เป็นเร่ืองส าคัญและมีผลกระทบต่อการท าแบบทดสอบ  แต่กลุ่มผูใ้ช้แบบทดสอบวดั
ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษท่ีน าเสนอน้ีเป็นผูท่ี้คาดว่าจะศึกษาต่อในระดบัปริญญาโท จึงมี
ความสนใจและมีความสามารถในการใช้คอมพิวเตอร์ระดับหน่ึง ประกอบกับเป็นแบบทดสอบวดั
ความสามารถภาษาองักฤษ เพื่อการปรับปรุงตนเอง มิไดเ้ป็นการตดัสินเพื่อการเขา้สอบ ความเครียดจึงไม่
น่าจะมีผลมากนัก  แต่จะได้จดัตัวอย่างการท าแบบทดสอบ  เช่นท่ีได้ท าในการพฒันาแบบทดสอบ
อิเล็กทรอนิกส์วดัความสามารถการใชภ้าษาองักฤษ เนน้ท่ีการฟังการพูด ซ่ึงไดใ้ห้บริการ ณ เวบ็ไซตข์อง
มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช (http://www/stou/ac/th)  

http://www/stou/ac/th
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 ในประเด็นเร่ืองการใชก้ลวธีิการเรียนกบัการท าแบบทดสอบพบวา่ กลวธีิทางพุทธิพิสัยมี 
ผลกระทบโดยตรงต่อสมรรถนะทางภาษา   โดยศึกษายนืยนัความถูกตอ้งของทฤษฎีเร่ือง strategic  
competence ท่ีเสนอโดย  Bachman and Palmer (1996) ศึกษาความสัมพนัธ์ของความรู้เก่ียวกบักลวธีิ 
ของ ผูส้อบ และการใชก้ลวธีิ ในการสอบการอ่านเป็นภาษาท่ีสอง  ใชแ้บบสอบถามกบันกัศึกษา 
ระดบัอุดมศึกษาไทย 561 คน ก่อนการสอบกลางภาคและปลายภาค ผลการวจิยัพบวา่ ความรู้เก่ียวกบั 
การใชก้ลวธีิทางอภิปัญญา  มีผลโดยตรงต่อการใชก้ลวธีิทางพุทธิพิสัย   ความรู้เก่ียวกบัการใชก้ลวธีิทาง 
อภิปัญญา มีผลต่อการใชก้ลวธีิทางอภิปัญญา ในบริบทท่ีจ ากดั ซ่ึงมีผลกระทบต่อ การใชก้ลวธีิทางพุทธิ 
พิสัย และการใชก้ลวธีิทางพุทธิพิสัยมีผลโดยตรงต่อสมรรถนะทางภาษาในระดบัต่าง ๆ (Phakiti, 2008 
งานวจิยัน้ีแสดงใหเ้ห็นถึงความส าคญัของกลวธีิดา้นพุทธิพิสัยต่อการอ่าน  

การศึกษาเร่ืองล าดบัขั้นการเรียนรู้การอ่านเขา้ใจความภาษาองักฤษ ซ่ึงเป็นการเรียนรู้ดา้นพุทธิ
พิสัยช่วยใหส้ามารถเห็นกระบวนการเรียนรู้ และช่วยในการออกแบบแบบทดสอบท่ีวดั ความสามารถใน
การจ า (ความหมายของค าศพัท์)  ความเขา้ใจ เร่ืองของไวยากรณ์โครงสร้าง การน าไปใชใ้นบริบทต่าง ๆ  
ในส่วนการวิเคราะห์และสังเคราะห์เป็นส่วนของการวิเคราะห์เน้ือหาของบทอ่านเพื่อตอบค าถาม การ
สังเคราะห์ช่วยให้ตอบค าถามแสดงนยั (implication) ได ้ในประเด็นน้ี กรองแกว้ กรรณสูต (2541) ได้
ศึกษาโครงสร้างล าดบัขั้นการเรียนรู้การอ่านเขา้ใจความภาษาองักฤษว่าจะมีรูปแบบเป็นอย่างไร โดยยึด
แนวความคิดของบลูมและคณะในการจ าแนกความสามารถในการเรียนรู้ดา้นพุทธิพิสัยออกเป็น 6 ดา้นคือ 
ความรู้ความจ า ความเขา้ใจ การน าไปใช้ การวิเคราะห์ การสังเคราะห์ และการประเมินค่า กลุ่มตวัอย่าง
เป็นนิสิตระดบัอุดมศึกษา จ านวน 380 คน ใชแ้บบทดสอบสมิทธิภาพ (proficiency test) ท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึน
เพื่อวดัความสามารถทัว่ไปในการอ่านเขา้ใจความภาษาองักฤษทั้ง 6 ดา้น  ผลการวิจยัพบว่า รูปแบบ
โครงสร้างของล าดบัขั้นการเรียนรู้ทกัษะการอ่านเขา้ใจความภาษาองักฤษมีลกัษณะสะสมต่อเน่ือง โดยท่ี
ความสามารถในระดบัท่ีส่งผลทั้งทางตรงและทางออ้มไปยงัความสามารถระดบัสูงข้ึนไป มีเพียงดา้นเดียว
คือ ความสามารถดา้นความรู้ความจ าและมีลกัษณะรูปแบบแยกแขนง ไม่เป็นเส้นตรง   
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แผนภูมสิรุปวธีิการวจัิยและพฒันาเร่ืองการพฒันาแบบทดสอบวดัความสามารถการอ่านภาษาองักฤษ 
ออนไลน์  มีกรอบแนวคิดทฤษฎกีารวจัิยดังนี ้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 2.3 แผนภูมิกรอบแนวคิดการวจิยัและพฒันาแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษ
ออนไลน ์

การสร้างแบบทดสอบวดัความสามารถทางการอ่านภาษาองักฤษ 
เกณฑร์ะดบัความสามารถการอ่าน (CEFR) 

AWL; Grammar City & Guilds ESOL 

  
 
 
 

 

 การใชค้อมพิวเตอร์ในการทดสอบภาษาองักฤษ 
 ขอ้สอบ  Reading  test ออนไลน์ ทัว่ไป 
  และ Listening and speaking test    (STOU) online 

 
 
 
 
                            

ทฤษฎีการอ่าน  
  การอ่านภาษาองักฤษในการศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา 
  กระบวนการอ่าน / โครงสร้างภาษา 
   การคิด วเิคราะห์ สรุปความ ตีความ วพิากษ์ 
(Khalifa & Weir, 2009; Alderson, 2000; Davis 1968: Munby 1978 ) 

                         

 สร้างแบบทดสอบ     
     วเิคราะห์เน้ือหา 
     ก าหนดวตัถุประสงค ์
     สร้างแผนผงัขอ้สอบ blue print  
 

  Construct:  validity ;   reliability ; authenticity 
   (Khalifa & Weir, 2009;Weir, 1990; Hughes 1996) 
 
 

 Test usefulness:   Reliability,  construct validity, authenticity,  
interactiveness,   Impact,   washback effect,  practicality 
 (Bachman & Lyle, 1996)  
 
 

ตรวจสอบความตรงเชิงเน้ือหาโดยผูท้รงคุณวุฒิ  
                IOC  +  test usefulness  

 
 
 
 

   ปรับปรุงแกไ้ขแบบทดสอบ 
 
 
 
 
 

  ทดลองใชค้ร้ังท่ี 1 

 
 
 
 
 

  ทดลองใชค้ร้ังท่ี 2 
- วดัระดบัความสามารถ/วเิคราะห์จุดอ่อนจุดแขง็ 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 ศึกษาทฤษฎีการวดัและประเมินผลภาษาองักฤษ  
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